
Étude biblique 1 Samuel 12/1-25

י עְתִּ מַ֣ ה֙ שָׁ ל הִנֵּ רָאֵ֔ ל־יִשְׂ מוּאֵל֙ אֶל־כָּ אמֶר שְׁ יֹּ֤ וַ
יךְ  י וָאַמְלִ֥ ם לִ֑ ֖ ר־אֲמַרְתֶּ ל אֲשֶׁ ם לְכֹ֥ לְכֶ֔ םבְקֹֽ עֲלֵיכֶ֖

לֶךְ׃ מֶֽ
1

Et Samuel dit à tout Israël : voici, j'ai écouté votre voix 
pour tout ce que vous m'avez dit, et j'ai fait régner un 
roi sur vous1.

ה יוְעַתָּ֞ נְתִּ ָקַ֣ ם וַאֲנִי֙ ז ךְ לִפְנֵיכֶ֗ ֣ לֶךְ ׀ מִתְהַלֵּ ֣ ֥ה הַמֶּ  הִנֵּ
ם י לִפְנֵיכֶ֔ כְתִּ ֣ ם וַאֲנִי֙ הִתְהַלַּ כֶ֑ ֣ם אִתְּ י וּבָנַ֖י הִנָּ בְתִּ וָשַׂ֔

ה׃ ֽ י עַד־הַיֹּ֥ום הַזֶּ עֻרַ֖ מִנְּ
2

Et maintenant, voici, le roi qui marche devant vous. Et 
moi, je suis vieux et j'ai blanchi et mes fils, les voici 
avec vous. Et moi, j'ai marché devant vous depuis ma 
jeunesse jusqu'à ce jour.

י יחֹ֗ו אֶת־שֹׁור֩ ׀ מִ֨ ה וְנֶ֣גֶד מְשִׁ גֶד יְהוָ֜ הִנְנִ֣י עֲנ֣וּ בִי֩ נֶ֨
חְ י לָקַ֜ י וַחֲמֹ֧ור מִ֣ חְתִּ ילָקַ֗ י֙ אֶת־מִ֣ קְתִּ ֙ י עָשַׁ י וְאֶת־מִ֤ תִּ

ד־מִי֙  חְרַצֹּ֔ותִי וּמִיַּ ָקַ֣ ים עֵינַ֖י בֹּ֑ול פֶר וְאַעְלִ֥ י כֹ֔ תִּ
ם׃ יב לָכֶֽ ֖ וְאָשִׁ

3

Me voici, répondez contre moi, devant l'Éternel et 
devant son oint. Le bœuf, à qui l’ai-je pris2 ? L’âne, à 
qui l’ai-je pris ? Et qui ai-je extorqué ? Qui ai-je 
écrasé ? Et de la main de qui ai-je pris une rançon et 
que je cache mes yeux dedans et je vous le retournerai ?

א־ ֹֽ נוּ וְל א רַצֹּותָ֑ ֹ֣ נוּ וְל ֖ קְתָּ א עֲשַׁ ֹ֥ אמְר֔וּ ל יֹּ֣ חְוַ ָקַ֥ תָּל
ישׁ מְאֽוּמָה׃ ד־אִ֖ מִיַּ 4

Et ils dirent: Tu ne nous as pas extorqués et tu ne nous 
as pas écrasés, et tu n'as rien pris de la main d’un 
homme.

יחֹו֙ הַיֹּ֣ום ד מְשִׁ ם וְעֵ֤ כֶ֗ ד יְהוָ֣ה בָּ ם עֵ֧ אמֶר אֲלֵיהֶ֜ יֹּ֨ וַ
ד׃ פ אמֶר עֵֽ יֹּ֖ י מְא֑וּמָה וַ יָדִ֖ ם בְּ א מְצָאתֶ֛ ֹ֧ י ל ֣ ה כִּ הַזֶּ֔ 5

Et il leur dit : l'Éternel est témoin contre vous, et son 
oint est témoin aujourd'hui, que vous n'avez rien trouvé 
dans ma main. Et ils dirent: témoin.3

ר  ֤ ה אֲשֶׁ ם יְהוָ֗ ל אֶל־הָעָ֑ מוּאֵ֖ אמֶר שְׁ יֹּ֥ ה֙וַ עָשָׂ
ם ה אֶת־אֲבתֵֹיכֶ֖ ר הֶעֱלָ֛ ֧ ן וַאֲשֶׁ ת־אַהֲרֹ֔ ה וְאֶֽ ֣ אֶת־מֹשֶׁ

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ מֵאֶ֥
6

Et Samuel dit au peuple : c'est l'Éternel qui a fait Moïse
et Aaron, et qui a fait monter vos pères du pays 
d'Égypte.

ה תוְעַתָּ֗ ם לִפְנֵי֣ יְהוָ֑ה אֵ֚ כֶ֖ ה אִתְּ פְטָ֥ ב֛וּ וְאִשָּׁ תְיַצְּ  הִֽ
ם כֶ֖ ה אִתְּ ֥ ר־עָשָׂ ה אֲשֶׁ ל־צִדְקֹ֣ות יְהוָ֔ כָּ

ם׃ וְאֶת־אֲבֹותֵיכֶֽ
7

Et maintenant, présentez-vous et je vous jugerai devant 
l'Éternel avec tous les actes justes de l'Éternel, qu'il a 
faits pour vous et vos pères.

זְעֲק֤וּ אֲבֹֽותֵיכֶם֙ יִם וַיִּ ב מִצְרָ֑ א יַעֲקֹ֖ ֥ ר־בָּ אֲשֶׁ ֽ כַּ
ן ת־אַהֲרֹ֗ ה וְאֶֽ ֣ ה אֶת־מֹשֶׁ ח יְהוָ֜ לַ֨ שְׁ ה וַיִּ אֶל־יְהוָ֔

קֹ֥ום מָּ ב֖וּם בַּ יִם וַיֹּשִׁ צְרַ֔ תֵיכֶם֙ מִמִּ יאוּ אֶת־אֲבֹֽ וַיֹּוצִ֤
ה׃ ֽ הַזֶּ

8

Quand Jacob vint en Égypte, vos pères crièrent à 
l'Éternel, et l'Éternel envoya Moïse et Aaron4. Et ils 
firent sortir vos pères hors d'Égypte, et les firent habiter
dans ce lieu-ci.

יַד֣ ם בְּ ר אֹתָ֡ מְכֹּ֣ ם וַיִּ ח֖וּ אֶת־יְהוָ֣ה אֱלֹהֵיהֶ֑ כְּ שְׁ ֽיִּ וַ
לֶךְ ים וּבְיַד֙ מֶ֣ תִּ֗ לִשְׁ א חָצֹ֜ור וּבְיַד־פְּ ר־צְבָ֨ יסְרָא֩ שַׂ סִֽ

ם׃ ֽ חֲמ֖וּ בָּ לָּ ֽ ב וַיִּ מֹואָ֔
9

Et ils oublièrent l'Éternel, leur Dieu, et il les vendit 
dans la main de Sisera5, chef de l'armée de Hatsor, et 
dans la main des Philistins6, et dans la main du roi de 
Moab7, et ils leur firent la guerre.

יֹּאמְר֣וּ ק(  יֹּאמֶר כ[ )וַ זְעֲק֤וּ אֶל־יְהוָה֙ ]וַ אוַיִּ נוּחָטָ֔
ים עָלִ֖ ד אֶת־הַבְּ עֲבֹ֥ ה וַנַּ בְנוּ֙ אֶת־יְהוָ֔ י עָזַ֙ ֤ כִּ

רֹ֑ות  תָּ הוְאֶת־הָעַשְׁ ינוּוְעַתָּ֗ ֥ד אֹיְבֵ֖ נוּ מִיַּ ילֵ֛  הַצִּ
׃ ךָּ וְנַעַבְדֶֽ

10

Et ils crièrent vers l'Éternel et ils dirent : nous avons 
péché car nous avons abandonné l'Éternel, et nous 
avons servi les Baals et les Astartés. Et maintenant, 
arrache-nous de la main de nos ennemis et nous te 
servirons.

1 Indication que ce texte a été écrit après l’exil. Ce verset montre aussi la responsabilité du peuple
2 Même verbe en 1 Samuel 8, pour dire que le roi « prend tout » et que Samuel lui, ne prend rien
3 Les auteurs du texte indiquent ici que Samuel est innocent et par conséquent, que le roi ne l’est pas
4 Moïse et Aaron s’opposèrent au pharaon, le roi d’Egypte
5 Juges 4-5
6 Juges 13-16
7 Juges 3/12-30
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ח ֖ ן וְאֶת־יִפְתָּ דָ֔ עַל וְאֶת־בְּ ֣ ח יְהוָה֙ אֶת־יְרֻבַּ לַ֤ שְׁ וַיִּ
יב בִ֔ יְבֵיכֶם֙ מִסָּ ד֤ אֹֽ ם מִיַּ ל אֶתְכֶ֜ צֵּ֨ ל וַיַּ מוּאֵ֑ וְאֶת־שְׁ

ב֖וּ שְׁ טַח׃וַתֵּ ֽ  בֶּ
11

Et l'Éternel envoya Yerubaal8 et Bedan et Jephthé9 et 
Samuel, et il vous arracha de la main de vos ennemis 
tout autour, et vous avez habité en sécurité.

א  ֣ נֵֽי־עַמֹּון֮ בָּ לֶךְ בְּ שׁ מֶ֣ י־נָחָ֞ ֽ רְא֗וּ כִּ עֲלֵיכֶם֒וַתִּ
לֶךְ יִמְלֹ֣ךְ  י־מֶ֖ א כִּ ֹ֕ י ל אמְרוּ לִ֔ תֹּ֣ ינוּוַ העָלֵ֑  וַיהוָ֥

ם׃ כֶֽ ם מַלְכְּ אֱלֹהֵיכֶ֖
12

Et vous avez vu que Nakhash, roi des fils d'Ammon, 
venait sur vous et vous m'avez dit : non, car un roi 
régnera sur nous, et l'Éternel, votre Dieu, était votre roi.

ה ר וְעַתָּ֗ ֥ לֶךְ אֲשֶׁ ֛ ֥ה הַמֶּ ם הִנֵּ ֖ חַרְתֶּ ר בְּ ֣ ם אֲשֶׁ ֑ אֶלְתֶּ שְׁ
ן  ה נָתַ֧ ם יְהוָ֛הוְהִנֵּ֨ לֶךְ עֲלֵיכֶ֖ ׃מֶֽ 13

Et maintenant, voici le roi que vous avez choisi10, que 
vous avez demandé11. Et voici, l'Éternel12 a donné un 
roi sur vous.13

ם ֣ מַעְתֶּ ם אֹתֹו֙ וּשְׁ ֤ ה וַעֲבַדְתֶּ ירְא֣וּ אֶת־יְהוָ֗ ֽ אִם־תִּ
ֹ֔בְּ א תַמְר֖וּ אֶת־קלֹ ֹ֥ יו וְל ֣ םפִּ ם־אַתֶּ֗ ם גַּ  יְהוָ֑ה וִהְיִתֶ֣

לֶךְ֙וְגַם־ ר הַמֶּ֙ ֣ ךְ אֲשֶׁ ם מָלַ֣ העֲלֵיכֶ֔ ר יְהוָ֥  אַחַ֖
ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ

14

Si vous craignez l'Éternel et que vous le servez, et que 
vous écoutez sa voix, et que vous ne vous rebellez pas 
contre la bouche de l'Éternel, alors vous et le roi qui 
règne sur vous, vous irez après l'Éternel, votre Dieu.

מְעוּ֙ בְּ א תִשְׁ ֹ֤ ם אֶת־קֹ֣ולוְאִם־ל ה וּמְרִיתֶ֖ י יְהוָ֔ ֣  יְהוָ֑הפִּ
ה  ם׃יַדוְהָיְתָ֧ ם וּבַאֲבתֵֹיכֶֽ כֶ֖ ־יְהוָ֛ה בָּ 15

Mais si vous n'écoutez pas la voix de l'Éternel et si 
vous vous rebellez contre la bouche de l'Éternel, alors 
la main de l'Éternel sera contre vous et contre vos 
pères.

ם־ ה֙גַּ ֑העַתָּ דֹ֖ול הַזֶּ ר הַגָּ בָ֥ ב֣וּ וּרְא֔וּ אֶת־הַדָּ  הִתְיַצְּ
ם׃ ה לְעֵינֵיכֶֽ ֖ ה עשֶׂ ר יְהוָ֔ ֣ אֲשֶׁ 16

Aussi, tenez-vous là maintenant, et voyez cette grande 
chose que l'Éternel va faire devant vos yeux.14

ן ֥ ה וְיִתֵּ ים֙ הַיֹּ֔ום אֶקְרָא֙ אֶל־יְהוָ֔ הֲלֹ֤וא קְצִיר־חִטִּ
י־ ֽ ר וּדְע֣וּ וּרְא֗וּ כִּ ררָעַקלֹֹ֖ות וּמָטָ֑ ֤ ה֙ אֲשֶׁ ם רַבָּ תְכֶ֤

יתֶם֙ בְּ ם עֵינֵי֣עֲשִׂ אֹ֥ול לָכֶ֖ ה לִשְׁ לֶךְ יְהוָ֔ ׃ סמֶֽ 17

N'est-ce pas la moisson des blés aujourd'hui ? 
J’appellerai l'Éternel et il enverra des tonnerres et de la 
pluie. Et sachez et voyez que le mal que vous avez fait 
est grand aux yeux de l'Éternel, d'avoir demandé un roi 
pour vous.15

ר ן יְהוָ֛ה קלֹֹ֥ת וּמָטָ֖ ֧ תֵּ ה וַיִּ מוּאֵל֙ אֶל־יְהוָ֔ א שְׁ קְרָ֤ וַיִּ
ה ד אֶת־יְהוָ֖ ם מְאֹ֛ א כָל־הָעָ֥ ירָ֨ יֹּ֣ום הַה֑וּא וַיִּ בַּ

ל׃ מוּאֵֽ וְאֶת־שְׁ
18

Et Samuel appela l'Éternel, et l'Éternel donna des 
tonnerres et de la pluie, ce jour-là. Et tout le peuple 
craignit beaucoup l'Éternel et Samuel.

יךָ עַד־עֲבָדֶ֛ ל בְּ ֧ לֵּ ל הִתְפַּ מוּאֵ֗ ם אֶל־שְׁ יֹּאמְר֨וּ כָל־הָעָ֜ וַ
פְנוּ י־יָסַ֤ ֽ יךָ וְאַל־נָמ֑וּת כִּ ה אֱלֹהֶ֖ אֶל־יְהוָ֥

ל־ טֹּאתֵעַל־כָּ ה֙ינוּ֙ חַ נוּ רָעָ֔ ל לָ֖ אֹ֥ לֶךְ לִשְׁ ׃ סמֶֽ
19

Et tout le peuple dit à Samuel : Prie l'Éternel, ton Dieu, 
pour tes serviteurs, et nous ne mourrons pas. Car, nous 
avons ajouté à tous nos péchés, ce mal d'avoir demandé
un roi pour nous.

ם יתֶ֔ ם עֲשִׂ ֣ אוּ אַתֶּ ירָ֔ ל אֶל־הָעָם֙ אַל־תִּ מוּאֵ֤ אמֶר שְׁ יֹּ֨ וַ
ס֙וּרוּ֙ מֵ ךְ אַל־תָּ את אַ֗ זֹּ֑ ה הַ ל־הָרָעָ֖ ת כָּ יאֵ֥ האַחֲרֵ֣  יְהוָ֔

ם׃ כָל־לְבַבְכֶֽ ם אֶת־יְהוָ֖ה בְּ ֥ וַעֲבַדְתֶּ
20

Et Samuel dit au peuple : Ne craignez pas. Vous, vous 
avez fait tout ce mal, seulement puissiez-vous ne pas 
vous détourner des arrières de l'Éternel, et vous servirez
l'Éternel de tout votre cœur.

י ה י ׀ אַחֲרֵ֣ ֣ ס֑וּרוּ כִּ א תָּ ֹ֖ הוַּוְל אתֹּ֗ ֹ֥ ילוּ וְל א־יֹועִ֛ ֹֽ ר ל ֧  אֲשֶׁ
י־ ילוּ כִּ ֖ הוּיַצִּ ה׃תֹ֥ מָּ 21 הֵֽ

Et vous ne détournerez point, car ce serait après du 
chaos, qui ne profite pas et ne délivre pas, car c’est du 
chaos.

8 Gédéon ; Juges 6-8
9 Juges 11-12
10 1 Samuel 8/18 : le peuple crie contre son roi, et non vers Dieu, en conséquence de quoi Dieu ne répond pas
11 Même racine que Saül, « Celui qui a été demandé »
12 La vocalisation correspond à celle de « Shema’ », ce qui en araméen signifie « le nom »
13 Transition entre les judicatures et la monarchie
14 Les auteurs construisent en 1 Samuel 12 un traité d’alliance similaire à celui présent dans Josué 24
15 Samuel va faire une sorte de prédication visuelle, en utilisant des images chocs pour l’époque
Page 2 sur 5 espritdeliberte.leswoody.net



Étude biblique 1 Samuel 12/1-25

י ֚ דֹ֑ול כִּ מֹ֣ו הַגָּ עֲב֖וּר שְׁ שׁ יְהוָה֙ אֶת־עַמֹּ֔ו בַּ א־יִטֹּ֤ ֹֽ י ל כִּ֠
ם׃ ם לֹ֖ו לְעָֽ ה לַעֲשֹׂ֥ות אֶתְכֶ֛ יל יְהוָ֔ הֹואִ֣ 22

Car l'Éternel n'abandonnera pas son peuple, à cause de 
son grand nom, parce que l'Éternel a décidé de faire de 
vous son peuple.

י֙ מ ילָה לִּ י חָלִ֤ ֣ם אָנֹכִ֗ אגַּ ֹ֣ לחֲֵט ֣ לֵּ ל לְהִתְפַּ ה מֵחֲדֹ֖ יהוָ֔  לַֽ
ם וְה עַדְכֶ֑ ם בְֹּורֵבַּ י אֶתְכֶ֔ רֶךְיתִ֣ ה׃טֹּובָ֖ הַדֶ֥ רָֽ ה וְהַיְשָׁ 23

Quant à moi aussi, loin de moi de pécher contre 
l'Éternel, de cesser de prier pour vous, mais je vous 
enseignerai le chemin viable et droit.

ת אֱמֶ֖ ם אֹתֹ֛ו בֶּ ֥ ה וַעֲבַדְתֶּ ךְ ׀ יְר֣אוּ אֶת־יְהוָ֗ אַ֣
ם׃ כֶֽ ל עִמָּ ֖ ר־הִגְדִּ ת אֲשֶׁ י רְא֔וּ אֵ֥ ֣ ם כִּ כָל־לְבַבְכֶ֑ בְּ 24

Seulement, craignez l'Éternel, et servez-le en vérité, de 
tout votre cœur ; car voyez ce qu’il fait grandir avec 
vous.

עַוְאִם־ ע תָּהָרֵ֖ פֽוּ׃ פרֵ֑ סָּ ם תִּ כֶ֖ ם־מַלְכְּ ֽ ם גַּ ֥ ם־אַתֶּ וּ גַּ 25 Mais si vous commettez le mal, vous et votre roi vous 
périrez.

WLC Darby, ajusté au plus proche de l’hébreu
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Compléments

Le Livre des Morts des anciens Egyptiens, chapitre 125 :

Cette « confession négative » se trouve de façon exhaustive dans le Papyrus du Nu qui
contient le Livre des Morts égyptien (1400 BCE) et qui expose la manière dont se déroule le
jugement dernier devant la divinité.

« Je n’ai pas commis l’iniquité contre les hommes.
Je n’ai pas maltraité (les) gens.
Je n’ai pas commis de péchés dans la Place de la Vérité.
Je n’ai pas (cherché à) connaître ce qui n’est pas (à connaître).
Je n’ai pas fait le mal.
Je n’ai pas commencé de journée en ayant reçu une commission de la part des gens qui
devaient travailler pour moi, et mon nom n’est pas parvenu aux fonctions d’un chef d’esclaves16.
Je n’ai pas blasphémé Dieu.
Je n’ai pas appauvri un pauvre dans ses biens.
Je n’ai pas fait ce qui est abominable aux dieux.
Je n’ai pas desservi un esclave auprès de son maître.
Je n’ai pas affligé.
Je n’ai pas affamé.
Je n’ai pas fait pleurer.
Je n’ai pas tué.
Je n’ai pas ordonné de tuer.
Je n’ai fait de peine à personne.
Je n’ai pas amoindri les offrandes alimentaires dans les temples.
Je n’ai pas souillé les pains des dieux.
Je n’ai pas volé les galettes des bienheureux.
Je n’ai pas été pédéraste.
Je n’ai pas forniqué dans les lieux saints du dieu de ma ville.
Je n’ai pas retranché au boisseau.
Je n’ai pas amoindri l’aroure17.
Je n’ai pas triché sur les terrains.
Je n’ai pas ajouté au poids de la balance.
Je n’ai pas faussé le peson de la balance.
Je n’ai pas ôté le lait de la bouche des petits enfants.
Je n’ai pas privé le petit bétail de ses herbages.
Je n’ai pas piégé d’oiseaux des roselières des dieux.
Je n’ai pas péché de poissons de leurs lagunes.
Je n’ai pas retenu l’eau dans sa maison.
Je n’ai pas opposé une digue à une eau courante.
Je n’ai pas éteint un feu dans son ardeur.
Je n’ai pas omis les jours à offrandes de viandes.
Je n’ai pas détourné le bétail du repas du dieu.
Je ne me suis pas opposé à un dieu dans ses sorties en processions. »

16 Paul Barguet explique cette phrase en précisant qu’il faut comprendre que la personne en question n’a pas
fait fonction de chef d’esclave.
17 Mesure de superficie
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Étude biblique 1 Samuel 12/1-25

Décomposition du traité d’alliance :

Dans Josué 24, il s’agissait de la transition entre Josué et les juges.
Dans 1 Samuel 12, il s’agit de la transition entre les juges et la monarchie.

1) Introduction (1 S 12,7 ; Jos 24,1) : tout le monde se présente « devant Yhwh ».
2) Rappel historique (1 S 12,8-12 ; Jos 24,2-13) qui met en évidence ce que Yhwh a fait en faveur 
de son peuple, ce qui met le peuple en situation de dette.
3) Transition avec le présent (1 S 12,13 ; Jos 24,14)
4) Exigences (1 S 12,20b-21 ; Jos 24,14) de se lier à Yhwh et non à des idoles
5) Bénédictions et malédictions (1 S 12,14-15.24-25 ; Jos 24,20) qui dépendent de l’obéissance aux 
exigences formulées.

Autre proposition issue des recherches dans le Proche Orient ancien, présentée par D. J. McCarthy, 
Treaty and Convenant, p 217 :

1) Liturgie de pénitence (1-5) ;
2) Mise en scène (6-7) ;
3) Prologue historique (8-12) ;
4) Présentation – proposition (13) ;
5) Bénédiction et malédiction (14-15) ;
6) Appel à la repentance (16-18) ;
7) Repentance et renouvellement de l’alliance (19-25).
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